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To facilitate multilingual communication and exchange of
information in key public service scenarios

How? With the right language resources!

Examples of public services scenarios to which eTranslation
may be applied:

— Consumer Rights (ODR),

— Social Security (EESSI),

— Justice (elJustice),

— Commerce (BRIS),

— Open Data (EDP),




[ ] European Language

sz Language equality in the digital age
)

THE EUROPEAN PARLIAMENT VOTED
IN FAVOR OF THE RESOLUTION ON
"LANGUAGE EQUALITY IN THE
DIGITAL AGE” ON 11. SEPTEMBER
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[ ] European Language

sz Language equality in the digital age
)

“18. Calls on the Commission and the Member States
to develop strategies and policy action to facilitate
multilingualism in the digital market; requests, in this
context, that the Commission and the Member States
define the minimum language resources that all
European languages should possess, such as data
sets, lexicons, speech records, translation memories,
annotated corpora and encyclopaedic content, in order
to prevent digital extinction;”
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sz Language equality in the digital age
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“21. Calls on the Commission to make as a priority of
language technology those Member States which are
small in size and have their own language, in order to
pay heed to the linguistic challenges that they face;”




[ ] European Language

~mzmizi Language equality in the digital age
I —

Committee on Industry, Research and Energy (11.9.18): stresses
“"the role of the EU, the Member States, universities and other
public institutions in contributing to the preservation of their
languages in the digital world and in developing databases and
translation technologies for all EU languages, including
languages that are less widely spoken; calls for coordination
between research and industry with a common objective of
enhancing the digital possibilities for language translation and
with open access to the data required for technological
advancement".
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Connecting Europe Facility

e Cracking the Language Barrier Federation (2016): “We
recommend that Europe actively makes an effort to
compete in the global landscape for research and
development in language technology since we cannot
expect third parties from other continents to solve our
translation and knowledge management problemsin a
way that suits our specific communicative, societal and
cultural needs. Language Technology made for Europe
in Europe is the key. It will contribute to future
European crossborder and cross-language
communication, economic growth and social stability.”
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/SRS What does ELRC do? B

CO | |eCt e [anguage resources

|d e I’]tlfy e Needs of public services

e With the public sector in the
identification of LR

Engage

Hel p e With any technical or legal issues

ACt e Observatory for language resources
across Europe
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With the right language resources!

s

* Add in-domain
text

~

* In-domain data

~

. Good
translation
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. ) c . - W I W r ese o
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In-domain Out-of-

data domain data

=» Your language resources make a difference!
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Resource Coordination

The ELRC network
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", aeewsee What has been achieved so far...?

° Resource Coordination
o e

T ELRC Data in April 2017

I
A total of 225 LRs provided by ELRC

®m Open data / cc licenses m Non-standard/other licenses m Under review




. eeeee. What has been achieved so far...?

° Resource Coordination
o

T o ey ELRC Data in October 2018

More than 500 LRs contributed through ELRC

mcc/open licences mnon-standard licences  munder review




. eeeee. What has been achieved so far...?

Resource Coordination
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o ° Connecting Europe Facility

7t ELRC Data by language

Development of LR collection by language
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. ELRC Data by language

Development of LR collection by language
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9 Weather / climate

S
@ Geospatial
Demographic v" Educational

:;z;: € Public spending

Public health and +
insurance E
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The notion of data

Data: the oil of the 215 century

\/
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The notion of data
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Sitemzp | Legal notice | Contact | knghsh {an) -

_ n European Union Open Data Portal

EURDOPA = Open Data Portal Bata Publisher Publications Office CORDIS - EU research projecis un

Applications Linked Daia Developers” comer About 6 Data provider’s arez

EBshare

BaS|C conce ptS: CORDIS - EU research projects under Horizon 2020 (201
4-2020) B

* Data: any piece of
electronically stored content Pubisher

Fublications Office »

Licence:

Legal Notice

* Dataset (or resource): the — ~N
collection of one or many data [ s s v e e ) (Guiogerseod
files grouped according to
certain criteria

Added to data.europa.eu suodp
2015-07-239
Updated on data.europa.eu/evodp

2017-06-01

Start Date, End Date, Objective, Total Cast, EC Max Contribution, Call Id, Fundin
Coordinator, Coordinator Country, Participants {semi-colon separated list),

Schem
Participant Countries (semi-colon separated list)

For each participant you can find in the organisations file: RCN, ID, Acronym, Role, Views- 17658
iews: 176

0 isa lame, Organisation Short Nam: isation Type, Participati EC

Organisation Name, Organisation Short Name, Organisation Type, Participation Ended, EC ownloads: 16453

° Metadata: data about the Contribution, Organisation Country

Reference data (H2020 programmes and topics, funding schemes | types of action, and
1 H H countries) can be found in this dataset:
data, I . e . d eSC rl pt I O n Of a https: Gata.eluropa.eu e-.lno-:l|:)--en c-.:Ia-'.a ‘dataset/cordisref-data Sugscta dat?se‘t . 3
|5 there data you would like to find on the

M M CORDIS datasets are produced on a monthly basis. Therefore inconsistencies may accur portal?
d ata Set Wlth p ro pe rtl es ( e . g . \E!ween what is presented on the CORDIS live website and the datasets. j Mzke 2 suggestion==
title, publisher, description of —
th e co nte nt an d U R L) 3) DOWNLOAD H2020 Organisations | csv

3 DOWNLOAD H2020 Organisations [ x
%) DOWNLOAD H2020 Projects [Csv

3 DOWNLOAD H2020 Projects | xL5X

8] DOWNLOAD H2020 Projects [ zi°

R

http://cordis.europa.eu/ projects

Status

Under Development

N
o,
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Language data (resources) for eTranslation
through ELRC

26



(Textual) Language Data

* any piece of * any piece of

electronically electronically
stored content stored text
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® ecting Europe Facility

Az emberi jogokra
vonatkoz6 nemzetkozi
torvény abban az
alapvetésben gyodkerezik,
hogy minden egyes
embernek joga van az
Emberi Jogok Egyetemes
Nyilatkozataban
lefektetett minden
joghoz és szabadsaghoz.
Az emberi jogok
szexualis orientaciodotol
vagy a nemi azonossagtol
fuggetlenil minden egyes
emberre egyforman
vonatkoznak.

Language data for eTranslation

International human
rights law 1s grounded
on the premise that all
individuals are entitled
to the same rights and
freedoms as set out 1in
the Universal
Declaration of Human
Rights. Human rights
shall apply equally to
every human being,
regardless of sexual
orientation or gender

identity.
\.
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[ European Language

Data used by eTranslation

‘ Connecting Europe Facility

* X %
T
Q\P RATI, G o
N N
© Z European
Commission
b y 4
- -

1l

European Parliament

:- Council of the '0.
— European Union 0‘

\ European
Tea, Investment

Bank mﬂ{ﬁut
-~ : ™.
o . e
. EUROPEAN CENTRAL BANK
) EUROSYSTEM
European Committee m
of the Regions
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Such data are already available
BUT
they are not enough...

30



J
o

European Language
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Connecting Europe Facility

What data are useful for eTranslation
as per type |1

Any electronically stored text in an EU language plus NO and IS

Texts and their translations (i.e. parallel bilingual or multilingual)

Hungarian text

Translation in English

A feladatok harmadik csoportjat az Orszaggydilés
sajat felkésziilése képezi, amelynek soran a
Parlament felkésziil az elnokség alatt
megrendezendd parlamenti bizottsagi
talalkozékra. Ennek iranyitasara létrejott egy
Koordinacids csoport, amelynek vezetéje az
Orszaggy(lés Kullgyi Hivatalanak vezetdje, tagjai
az EU F6oszaly vezetbje, a Protokoll F6osztaly
vezetdje, valamint a Fétitkarsag, a Sajtdiroda, a
Gazdasagi FGigazgatdsag és az Orszaggylilés
Kutatdszolgalatanak képviseldi, illetve az
Orszaggydlilés brisszeli allandd irodajanak
vezetdje.

The third group of the preparatory tasks is the
National Assembly's own preparation, where the
Parliament prepares for the meetings of the
parliamentary committees to be held during its
presidency. To coordinate these meetings, a
Coordination Group was established that is led by
the head of the Office for Foreign Relations of the
National Assembly, its members are the head of
the EU Department, the head of the Protocol
Department and the representatives of the
General Secretariat, the Press Office, the
Economic Directorate and the Research Service of
the National Assembly, as well as the Permanent
Representative of the National Assembly to the
EU in Brussels.

31
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* 4 X

* List of terms and their translations, i.e. a terminology

accident insurance balesetbiztositas

health insurance betegbiztositas, egészségbiztositas
household insurance haztartasi biztositas

insurance broker biztositasi tigynok

medical insurance betegbiztositas

sickness insurance betegbiztositas

unemployment insurance munkanélkuliségi biztositas

health insurance card egészségbiztositasi kartya

nursing care insurance gondozasi biztositas

32



. eeeees. What data are useful for eTranslation

Resource Coordination

® ° Connecting Europe Facility

. as per format |1

* In principle, any text in machine readable format

* But, some formats are more “MT-ready” than others, i.e. they require
less manual or automatic processing

* More processing introduces more errors in the final output, making it
less useful for eTranslation

33



o/ e File formats for parallel texts

.J L Connecting Europe Facility

A pokoli komédia még egyre tartott a bérzén. A haldlra itélt
papirok, a bondaviri gydrtelep s a bondaviri vasit részvenyei
egyik kézbdl a masikba repiiltek. Most mdr a komikumig vitték
a tragédidt, s kezdett humor vegyiilni a szerencsétlenségbe. Fz a
sz0: “Bondavdr” csak arra valé volt, hogy deriiltséget idézzen
eld a borzeemberek kozott. Aki az utolsé részvényén tiladhatott
nagy veszteséggel, nevetett azon, aki megszerezte azt. Kezdték a
részvenyeket megfoghatlan becsii targyakért cserébe kindlgatni.
Raaddsul egy 1j esernydre egy dcska esernydért. Haszniltik
elofizetési ekvivalensill olyan lapokért, amiket valakinek a
szerkesztd a nyakdra kot erdvel. Ajandékozgattik jotékony
célokra.

34



5 Soopomtogun What data are useful for eTranslation
as per format |2

e
* The following formats are particularly useful (in
descending order):

— For bilingual/multilingual parallel texts
1. Translation memories (.tmx)
2. XML translation files (.xliff)
3. Plain text (.txt, .csv)
4. Spreadsheets (e.g. xIsx)

— For terminologies
1. TermBase eXchange (.tbx)

2. Plain text (.txt, .csv)
3. Spreadsheets (e.g. xIsx)

— For monolingual texts
1. Plain text (.txt, .csv)

35



File formats of parallel texts and their manipulation

36
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e a

Preparing your data |1

This is a paragraph in English. This is a paragraph in English. This is a
paragraph in English. This is a paragraph in English. This is a paragraph in
English. This is a paragraph in English. This is a paragraph in English. This is a
paragraph in English. This is a paragraph in English. This is a paragraph in
English. This is a paragraph in English.

Ez a fenti bekezdés magyar forditasa. Ez a fenti bekezdés magyar forditasa.
Ez a fenti bekezdés magyar forditasa. Ez a fenti bekezdés magyar forditasa. Ez
a fenti bekezdés magyar forditasa. Ez a fenti bekezdés magyar forditasa. Ez a
fenti bekezdés magyar forditasa. Ez a fenti bekezdés magyar forditasa. Ez a
fenti bekezdés magyar forditasa.

A second paragraph in English. A second paragraph in English. A second
paragraph in English. A second paragraph in English. A second paragraph in
English. A second paragraph in English. A second paragraph in English.

Ez a masodik bekezdés magyar forditasa. Ez a masodik bekezdés magyar
forditdsa. Ez a masodik bekezdés magyar forditasa. Ez a masodik bekezdés
magyar forditdsa. Ez a masodik bekezdés magyar forditdsa. Ez a masodik
bekezdés magyar forditdsa.

37
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® L Connecting Europe Facility

[ J
- 0]
m a 7 [ 5 4 3 2 1 2 3 4 5 B
This-is-a-paragraph-in-English.-This:is-a- Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar:

paragraph-in-English.-This-is-a-paragraph-in- forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
English.-This-is-a-paragraph-in-English.-This:is: forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
a-paragraph-in-English.-This-is-a-paragraph- forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
in-English.-This-is-a-paragraph-in-English.: forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
This-is-a-paragraph-in-English.-This-is-a- forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
paragraph-in-English.-This-is-a-paragraph-in- forditasa.q

English.-This-is-a-paragraph-in-English.-q] .

A:sentence:in-English.q] = 5
Ez-a-mondat-magyar-forditasa-balra.-q|

! 1

A:second-paragraph-in-English.-A-
second-paragraph-in-English.-A-second-
paragraph-in-English.-A-second-paragraph:-in-
English.-A-second-paragraph-in-English.-A-
second-paragraph-in-English.-A-second:
paragraph-in-English.q]

Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
forditasa.-Ez-a-bal-oldali-bekezdés-magyar-
1 forditasa.q

38
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Preparing your data |3
]

English

Magyar

This is a paragraph in English. Thisis a
paragraph in English. This is a paragraph in
English. This is a paragraph in English. This is
a paragraph in English. This is a paragraph in
English, This is a paragraph in English. This is
a paragraph in English. This is a paragraph in
English. This is a paragraph in English. This is
a paragraph in English.

Eza
forditasa
forditasa
forditasa
forditasa
forditasa

bal oldali bekezdés magyar

. Ez a bal oldali bekezdés magyar
. Ez a bal oldali bekezdés magyar
. Ez a bal oldali bekezdées magyar
. Ez a bal oldali bekezdés magyar
. Ez a bal oldali bekezdés magyar

forditasa.

A second paragraph in English. A second
paragraph in English. A second paragraph in
English. A second paragraph in English. A
second paragraph in English. A second
paragraph in English. A second paragraph in
English.

Ez a
forditasa
forditasa
forditasa
forditasa
forditasa

bal oldali bekezdés magyar

. Ez a bal oldali bekezdés magyar
. Ez a bal oldali bekezdés magyar
. Ez a bal oldali bekezdés magyar
. Ez a bal oldali bekezdés magyar
. Ez a bal oldali bekezdés magyar

forditasa.

39
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Preparing your data |4

fllenar‘neﬂ _EM. et

fllenameﬂ'l Cril) bt
=| filename02_EN it
ufllenameﬂE_HU.t{t
E| filename03) EN. bt
E| filenarne03 KU b
=| filename0d_EN bt
=| filenameld_HU bt
E| filename0s) Eb ot
D HU bt
=| filename06_EN. it
=| filenameDf_HU bt
=] filename07_EN.txt
=| filenamel7_HU bt
=] filename03_EN.txt
=| filenameld_HU bt
=] filename09_EN.bxt
=| filenamel9_HU bt
=| filename10_EN.txt
=| filenamel0_HU bt

Use identical filenames for each
document pair (source — translation)

40



[ European Language

" Rosource Coondiatio Prepa ri ng your data | 5

® Connecting Europe Facility

=] filename01[EN it
=] filenameD1] HU it
=] filename02| EN.txt
=] filenare024HL
=| filename03_EN.bxt
=| filenarme03_HU bt
=| filename0d_EN bt
=| filenameld_HU bt
=| filename05_EN.txt
=| filenamel5_HU bt
=| filename06_EN. it
=| filenameDf_HU bt
=] filename07_EN.txt
=| filenamel7_HU bt
=] filename03_EN.txt
=| filenameld_HU bt
=] filename09_EN.bxt
=| filenamel9_HU bt
=| filename10_EN.txt
=| filenamel0_HU bt

Include language
identifiers in the filename

41
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Preparing your data |5

Ovopa

=) tekcrixt

= MeTduppoon ovopopdcixt
= KelpeEvo.txt

D traduction francaise.txt

=] texte.txt

= text.ixt

|:| report.tut

D report in Bulgarian.tx«t

APJEW  CHECEPYUUIL  MIUPWI| TIPUPUAI]  DUI|DEIW

English bulgarian French Greek
text.txt TekcT. txt texte.txt Keipevo. txt
report.txt report in Bulgarian.txt traduction francaise.txt Metddpaon avadopdc. txt

=] README.txt

42




. wemeee  ClItEria for grouping your data

into meaningful datasets
]

* A dataset is a collection of data grouped according to
certain criteria

* For the purpose of enhancing and adapting CEF
eTranslation, two criteria are critical:

— Language(s): each collection is defined by the language or
language pairs of its data, e.g.
* Collection of texts in English — Hungarian
* Documents in English — Hungarian - French

— Domain: each collection ideally belongs to a single domain,
e.g.
* Collection of texts in English — Hungarian in the culture domain
* Social security documents in English — Hungarian- French

43
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onnecting Europe Facility
L

* Administrative/regulatory domain and

* Topics relevant to the CEF DSls

Online Dispute Resolution

Electronic Exchange of Social Security Information

eProcurement

European e-Justice Portal

eHealth

Business Registers Interconnection System
Safer Internet

Cybersecurity

Public Open Data

Europeana

Consumers’ rights, complaints

Social security, insurance

Public procurement, contractual
agreements

Justice, Law

Health, Medicine

Business, market

Culture

44



How to contribute your data to CEF eTranslation
A step-by-step guide

45
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et o To ELRC-SHARE
: o esource Coordination O

Connecting Europe Facility

- ]
The ELRC-SHARE Repository

* Access to, sharing and contribution of language resources
* Access to tools and services catalogue (upcoming)

https://elrc-share.eu
ELRC- HARER;

\

‘ Type in your keywords, please...

Welcome to the ELRC-SHARE repository!

The ELRC-SHARE repository is used for documenting, storing, browsing and accessing Language Resources that are collected through the
European Language R C inafion and i wseful for feeding the CEF Automated Translation {CEF AT) platform.

If you want to contribute resources, all you have to do is register (new user) or login (refuring user) and go on to describe and uplead your
ata with a simple form.

46
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o Skt = Login

: > Regrier Contribute | :

Register J§ Aethats Data Describe
account * Upload

Z7
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®

European Language

Resource Coordination H ow to Reg | ster ( 1/2)

° Connecting Europe Facility

[ E-I-Ftegister ]

ELRC-SHARE Repository

‘ Type in your keywords, please... ‘ Q

Welcome to the ELRC-SHARE repository!

40



s/ e i How to Register (2/2)

- ]

* Fillin the required
info s

* Read the Terms of g
Service and click (e
Accept, if you agree = :ﬂ;

* Click the Create -
Account button S s

* Activate your account
according to the

guidelines emailed to
you

49



[ ] European Language .

o)/ Resource Coordination How to Contribute Data (1/6)

® .J L Connecting Europe Facility
[ J

™ Contribute Resources
European Language -
Resource Coordination
A Home i= Browse Resources ‘Z"ManageRescurces OHelp  about &YourProﬂle, miltes BLognut o rp'_ ARE

1o
L b 1
i

fol ‘ “Iﬁ'

L ,n‘: ) e

LI L | | X |
I} ‘ Hy
R ‘ {4
|

i

New Resource

Resource Title™

The name by which the resource is already known or by which you would
like it to be known; e.g. "The GSRT bilingual corpus of Greek-English
bulletins"

oU



[ European Language

. Resource Coordination How to Contribute Data (2/6)

® Connecting Europe Facility

* Fill in the details of the dataset

Resource Tite Bl MESOUnce name
-
Resource $hort description” Ao SO PESROAT & JBSL Tiplion

B

A e |

Language(s) Darish =l =

Curbch, Flenssh

Eslonian

Finniah

GEmman

Humgarian =

o1



o/ s oorinen How to Contribute Data (3/6)

*Three modes for contributing your data

Contribution Mode*

'® Upload ZIP archive
) Provide URL of resources
' eDelivery (Generate XML file to attach to your eDelivery contribution)

Please select the way you wish to contribute your data. Uploading a ZIP archive is recommended.

Upload Resource®

Choose File |No file chosen

Please upload a .zip file up to 100MB.
In case the .zip file file you wish to upload is larger than 100MB, please contact elrc-share@ilsp.gr

o2



JReseresComdinato How to create a .zip file

Connecting Europe Facility

* Free file compression tools (indicative):
— 7zip
— PeaZip
— Hamster Free Zip Archiver
— Universal Extractor

— ZipltFree
 Windows embedded compression functionality

53



[ European Language

o[ How to Contribute Data (4/6)

® Connecting Europe Facility

A short description, including any information considered useful about the resource, e g. whether

iU o Udia5CL LL(.;i:th_;ll U UOCUITIETIES }UT o IEXICUT, QIUSe4EY, IETTTHROIACHCAT TESUUTLE, €10, 15 Sl

1. Click on Choose @ rvoya x

fi I e e v « Eyypowgo > My ELRC corpus v | | Avadnmmon: My ELRC corpus R
Opydvwan ~ NZ£0C QUKEAOC = ™ @
2. Locate your X .
@ ELRC-SHARE grc Ovouc Huepopnvio Tpom..  Tumog
resource in your @ Photos - N o
2 it Aesv BpeBnrov omoTehéopora yio TV ovadnTnon oo
. @
h a rd d I S k o readability fragk
3. Click on Submit @ tocopy
IR MieaTiries 2] >
Ovopa apyeiow: ‘ e ‘ :WinZip File et
\ ey,
N 7

ila | N§ file chose
Upload Resource 1 {ligpseie . -

Please upload g.zip file up to 100MB.
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How to Contribute Data (5/6)

*Alternatively indicate a url (directory listing)

Language(s)*

Contribution Mode*

Bulgarian
Czech
Croatian
Danish

Dutch; Flemish
English
Estonian
Finnish

French
German
Hungarian X

The language(s) of the resource; for resources with multiple languages,
hold down CTRL key to select multiple values

Upload ZIP archive
® Provide URL of resources

Please select the way you wish to contribute your data. Uploading a ZIP

archive S recommended

Resource URL*

[y

Please provide a URL containing the files you wish to contribute
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Repeat the process if you want to contribute another resource, or log out

a
European Language "\ »
Resource Coordination .4 ./
C Sing' Europe Faci o ..
g
m @

[ contribute Resources (r4 Manage Resources (2] Help © about & Your Profile, milte:

i= Browse Resources
I, ATy

| & L “.“I!

Data Contrlbljhon
ny lr;;( i

A Home

3

hogtt |l !
!
| " oL

i

ob
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Guidelines for contributors

Connecting Europe Facility

European Language
Resource Coordination
Connecting Europe F.

v/
| e

A Home i= Browse Resources [ Contribute Resources 4 Manage Resourceq ) About & Your Profile, miltos [ Logout

Help

Documentation on the ELRC-SHARE editor

The following guidelines provide detailed information on how to use the editing facility for documenting and uploading LRs:

[ » Walkthrough for contributors ]
« Walkthrough for editors

ELRC-SHARE schema

« ELRC-SHARE schema XSD (based on the META-SHARE Schema)
» Documentation about the schema
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What happens next?
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Data contributor

/ Upload to
o~ o ELRC-SHARE
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*
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CEF Digital
Connecting Europe

{0

ELRC processes
your data

A
Processed data
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Data extraction Re-formatting

If your data is Does your data If your data is Need to re-format
trapped in archives contain private info? messy (i.e., lots of DOCX to XML, or
and databases, we We can help to noise), we will PDF to WORD? Let
can help extract it anonymise cleanit up us do it for you!
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il
QU B

Tag removal Alignment Metadata
If your data isn't Does your data Translations Metadata are
converted to the contain unneeded aren’t aligned? crucial! We can
proper formats, we tags? We can assist We'll do it for organise and
can help convert it in removing them!  you with our validate metadata

tools! for your team
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<tu tuid="3931">
<tuv xml:lang
<seg>Weights: they express the typical
Percentages the groups of different goods or services
Fi1le02 en.txt represent within the total expenditures of
F1le03 hu.doc households.</seao> </tuv>
File03 en.doc <tuv xml:lang
<seg>Sulyarany: kifejezi, hogy az egyes termékek és

szolgaltatdsok csoportjai a lakossag Osszes kiadéasan
belil milyen jellemzd szazalékaranyt
képviselnek.</seg></tuv></tu>

<tu tuid="3932">

<tuv xml:lang

<seg>Weights are revised annually, based on household

consumption in the year two years before the reference
vear.</seg>

</tuv>

<tuv xml:lang

<seg>A sulyok feltulvizsgalata évente torténik, a
targyévet két évvel megeldzd év lakossagi fogyasztasa
alapjan.</seg></tuv></tu>

File0Ol hu.txt
File0Ol en.doc
File02 hu.pdf
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How your dataset is described

Translations of Hungarian from public websites (Processed)

Attribution details: Research Instiute for Linguistics, Hungarian Academy of Sciences

Awebcrawl of 14 different websites covering paraliel corpora of Hungarian with Polish, Czech, Swedish, Finnish, French, German, Italian, English and Slovenian (Processed)

£ Download | [ Edit Resource

Distribution
Availability: Available
Licences

Terms for PSI-compliant resources
Open Under-PS!

Distribution Details

Attribution Details: Research Insfitute for Linguistics. Hungarian Academy of
Sciences

Contact Person

Tamas Varadi ®

text =

Multilingual text corpus
Languages
Dutch; Flemish {nl}
Slovenian (sf)
German (de)
GCzech (cs)
Hungarian {hu)
English {en)
Folish {pl)
Finnish (fi)
Swedish (sv)
French (fr)
Linguality
Linguality type: Multilingual
Text Format
TME
Size
13 Files
11,087 Translation Units
Character encoding
UTF-5

Resource Creation
Resource Creator

Tamas Varadi ®

Funding Project

Europ L Resource C: 1 LOT3 (ELRC Data - Tools and
Resources for CEF Automated Translafion - LOT3 {(SMART 201571091 - 30-CE-
0816766/00-92))

URL: http:/iwww.Ir-coordi...
Funding Type: Service Contract
Funder: Eurcpean Commisgion
Funding Country: European Union (EU)
Project duration: 13/12/2016 - 12/02/2020
Metadata
Created: 20/07/2017
Metadata Language: English (en)
Metadata Creator
Fraser Bowen =
Version
Version: 2.0
Relations
Related Resource: Translations of Hungarian from public websites

Relation Type: Is Aligned Version Of

63



.R eeeeeee Coorzr:n:taio: On-Site aSSiStance
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All these services can also be offered on-site to
all data contributors free of charge




Connecting Europe Facility

On-site assistance

N
W

Our team of experts will travel
directly to assist you
at your own offices
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Connecting Europe Facility

We will fix your data issues and return the
processed data directly to you. We can also help
to improve your data management processes.
Just ask!
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What happens to your data?

5

Data contributor

\ /' Upload to

-....., ELRC-SHARE

{0

ELRC
processes
your data

A
Processed data
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ELRC onsite assistance

‘ Connecting Europe Facility

www.lr-coordination.eu/request-onsite-assistance

Submit a request for on-site assistance by filling out the form below. See a list of services here.

First name *

Last name *

Institution *

Country *

Email *

Types of assistance required *
Legal assistance
Data processing
Anonymisation
Other

Description of assistance required

Submit |
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European Language
Home Discover Resources Services Events Anchor Points News Helpdesk Resource Coordination ."7“-..

Helpge staisigiginguage

Please feel free to contact us through one of the following channels:

Telephone* +33 970 440 522
Secretariat Support +49 681 857 7552 85
Skype ELRC Helpdesk

E-mail help@Ir-cooridantion.eu
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Koszonom!

Email: info@Ir-coordination.eu

Website: www.lr-coordination.eu
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